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هسو‌یس ٔهرامش
Me leɣel n yedles n lḥedd, imyad n ṛṛebɛa u arbaɛin d dkuẓ wazal s tnekra n tneccabin n tesɛa n
saɛat taneggarut. Imyad n ṛṛebɛa u arbaɛin d dkuẓ yemmesten yakan, syin akkin la ssawalen i
tgemmi tameqqrant ad teffeɣ seg Babilun, ad bedden yid-sen i ussan wis sebɛa, azemz n usebbet.
Anezgum i uxxam n Rebbi yettakfu ɣef yedles n lḥedd, syin akkin anezgum yettuḥell ɣer Leǧnus,
tameqqrant n tgemmi—taɛzult-nniḍen n Rebbi. Lweḥy wis sebɛa yeskan-d snat n tgerrawin-a, u
deg uselkim wis semmus ineggura n tallit n wagu n ṭṭlam steqsan “ar melmi” alamma yeḥkem
Rebbi ɣef tezmert ta-babiyit ɣef tmezlayin-nsen? Yettwanna-asen ad sersen deg yimeẓlan-nsen
alamma tettwakemmel terbaɛt tis snat n yimezlayen n uḍeggi ababi deg tazmamt n usellam, u
yettunefk-asen iceṭṭiḍen imellalen. Tameqqrant n tgemmi n Lweḥy ixdem wis sebɛa tesselsa
iceṭṭiḍen imellalen, acku nettat d asileɣ n terbaɛt tis snat n yimezlayen ibabiyen deg tezrawt n
yedles n lḥedd i d-iteddun s lemɣawla. Lweḥy wis sebɛa d uselkim wis semmus mmeslayen ɣef
snat n tgerrawin-a, am akken i ttwammeslayent deg tigdudin n Smirna d Filadelfya. Smirna
tesskan-d imezlayen n usellef aneggaru n idammen ibabiyen, ma d Filadelfya tesskan-d imyad n
ṛṛebɛa u arbaɛin d dkuẓ.

Պետրոսը Կեսարիա Փիլիպպեում գտնվում է երրորդ ժամին, և «վեց օր» հետո, ոչ թե վեց
ժամ հետո, նա կհասներ կիրակնօրյա օրենքի շեմին, որը իններորդ ժամն է։

Ka ulik ti innem nga aldaw, innalana ni Jesus da Pedro, Santiago, ken Juan a kabsatna, ket
inyegna ida iti nangato nga bantay nga naiduma; ket naisubliwanna iti sangoanan da: ket ti
rupana nagsilnag a kas iti init, ket dagiti kawesna nagbalin a puraw a kas iti lawag. Ket, adtoy,
nagparang kadakuada da Moises ken Elias a makisarsarita kenkwana. Mateo 17:1–3.

وەئ ڵەگەل ەنارەبمەغێپ یکەیەوێش ەب ەکەرازەه راوچ و لچ و دەس ،ادەممەشکەی یاسای یندرکدنەسەپ
ندرم یمات ەک تاکەد ەکەرازەه راوچ و لچ و دەس ییتەیارەنێون ایلیئ .نەگەدکەی ەیەروەگ ەڵەمۆک
یاسای رەس ەل ادحیسەم ڵەگەل ناوەئ .نرمەد ادنەواخ ەل ەک تاکەد ەناوەئ ییتەیارەنێون اسوم و ،نەکان
،تێناشینتسەدەد یۆخ یۆکش ینیشناش ادیایت حیسەم ەیەنێوش وەئ ەک ،نواتسەو ەممەشکەی
ەک نرادشەب ادەوەئ یکیژۆل ەل اتشێه رەگەئ .دنارزەماد یۆخ یتەمعین ینیشناش چاخ رەس ەل کەورەه
اوەئ ،نیێنەداد مەیۆن ۆب ەوەمەیێس یرێمژتاک ەل ەوەکەرێمژتاک شەش یەوام ییدنەویەپ ەل ەمێئ
.ەتەبیات رۆز یکەیەنوومن ەک تێرنیبب کێتش ەتسیوێپ

هک منک‌یم صخشم نم .تسا همیتیرم ۀیرصیق ِمهن ِتعاس ِیاگموا ِیافلآ ،یپلیف ۀیرصیق ِموس ِتعاس
هب ار خیرات نآ نینچمه هک یرما ؛تسا یّلجت ِهوک رب سرطپ ،دعب زور شش هکلب ،تعاس شش هن
ۀرود اب هزور‌شش ۀرود .دسر‌یم جوا هب ،مهن ِتعاس ینعی ،هبنشکی ِنوناق رد هک دشک‌یم ریوصت
هژیو رایسب هچنآ .هیرصیق ات هیرصیق زا لاتکارف کی ۀلزنم‌هب اهنت اما ،تسا قبطنم هتعاس‌شش
نامه ًاقیقد ،هتعاس‌شش ۀرود ِخیرات ِنورد رد خیرات زا لاتکارف کی ِدوجو ۀدیدپ نیا هک تسا نیا تسا



ات حیسم ِگرم زا تعاس شش .دهد‌یم خر دیریگ‌یم رظن رد ار یتساکیتنپ ِلصف یتقو هک تسا یزیچ
نایاپ هب سّدقم ۀتفه هک ینامز ،تسا یدالیم ۳۴ لاس ات بیلص ۀرود زا یلاتکارف ،تساکیتنپ
.تفر اه‌تّما یوس هب لیجنا و دیسر

و ەناناوش وەئ ىناکەڵاوەه رەگەئ .تسخاد یکانووڕ ىوور ەب نایەکاگرەد ىدوسەح و رورغ تاک وەئ»
و ،ارنەداد ادوارزاوخەن رۆز ىکێخۆدوراب ەل ناکەییباڕ و نانیهاک اوەئ ،نابارکبێپڕەواب ەنایاناد
نایۆخ ەنامیلاع اتسۆمام مەئ .ەوەووبەد ڵەچۇپ ادوخ ِىتساڕ ىناوەرەکنووڕ کەو نایەشەگناب
ەک ارکەدەن نایتو .ندربەد نایوان رفاک ەب ەک ەوەناوەئ نەیالەل نێرکبرێف ىەوەئ ۆب دناوەنەداد
.تاکب ناکەنەتەخ‌ێب ەوەتەن نای نازەن ىناناوش ڵەگەل ىدنەویەپ و تێبدناڕەپێت ىناوەئ ادوخ
میلەشرۆئ وومەه و دۆرێه اشاپ ەک ىەناڵاوەه وەب نەدب نایۆخ ىیتەیاکووس ىناشین اد نایرایرب
و .ان نای نووب او ەناتش مەئ ایائ ننیبب وکات محەل‌تیەب ۆب نووچەن تەنانەت .ووبدناژەه
ەوەرێل .نناوڕب یکیتاناف ىکەیەواتسەه کەو اسیع ەب ناد‌جنرەس ەک درکەداو نایکڵەخ
ِىسڵەق و رورغ ەوەڵاخ مەل .درکێپ یتسەد ەوەناکەییباڕ و نانیهاک نەیالەل حیسەم ىەوەندرکتەڕ
ۆب ىەکاگرەد ادوخ کێتاک .رەکراگزڕ ىژد ریگێج ىکێقڕ ەب ووب ات ووب ەروەگ ناوەئ
The Desire of «.تسخەداد نایۆخ رەسەل نایەکاگرەد ناکەییدوهەی ەدرکرەس ،ەوەدرکەد ناکەوەتەن
Ages, 62.

Wagu usuku olungcwele uKristu wabethelwa esiphambanweni. Eminyakeni emithathu nengxenye
kamuva uStefanu wakhandwa ngamatshe, futhi uKorneliyu wabizela uPetru. Eminyakeni
emithathu nengxenye emva kwesiphambano, isikhathi somusa saphela ngokuphelele ku-Israyeli
wasendulo. UStefanu wayesebheka ezulwini, wabona uKristu emi, okuwuphawu lokuvalwa
kwesikhathi somusa kuDaniyeli isahluko 12 ivesi 1. Umnyango wavalelwa u-Israyeli wasendulo,
wavulelwa abeZizwe.

Masihning to‘qqizinchi soatda vafot etganidan tortib, Stefanning o‘limi va Butrusning to‘qqizinchi
soatda chaqirilishigacha bo‘lgan davrda, Korniliy va Stefan o‘n ikki yuz oltmish bashoratli kun
bajo keltirilganiga ikki guvohdir. O‘limning to‘qqizinchi soatidan o‘limning to‘qqizinchi
soatigacha 1,260 bashoratli kun bo‘ldi. O‘limning to‘qqizinchi soatidan Pentikostning to‘qqizinchi
soatigacha bo‘lgan muddat ellik ikki kun oralig‘ida 1,260 kunning fraktalini ko‘rsatadi.

ਪੈਂਟੀਕੋਸਟ ਦਾ ਜੋ ਸਮਾਂ ਇੱਕ ਫ੍ਰੈਕਟਲ ਸੀ, ਉਹਨਾਂ 1,260 ਦਿਨਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿੱਚ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦਿਨਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਤੇ
ਪਤਰਸ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀਕ ਤੌਰ ਤੇ ਕੈਸਰੀਆ ਵਿੱਚ ਤੀਜੇ ਅਤੇ ਨੌਵੇਂ ਦੋਹਾਂ ਘੰਟਿਆਂ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਦੋ ਕੈਸਰੀਆ
ਉਸ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀਕ ਛੇ-ਘੰਟਿਆਂ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਅਲਫਾ ਅਤੇ ਓਮੇਗਾ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਦੋ ਕੈਸਰੀਆ ਦੇ ਇਸ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀਕ
ਛੇ-ਘੰਟਿਆਂ ਦੇ ਅੰਤਰਾਲ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਪਤਰਸ ਛੇ ਦਿਨਾਂ ਤੱਕ ਯਾਤਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਰੂਪਾਂਤਰਣ ਦੇ ਪਹਾੜ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦਾ
ਹੈ। ਉਹ ਪਹਾੜ ਉਸ ਮੋਹਰਬੰਦੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਐਤਵਾਰ ਦੇ ਕਾਨੂੰਨ ਤੇ ਪਰਿਪੂਰਨਤਾ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦੀ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਜੇਤੂ
ਕਲੀਸੀਆ ਸਭ ਪਹਾੜਾਂ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਉੱਠਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਛੇ ਦਿਨ ਕੈਸਰੀਆ ਤੋਂ ਕੈਸਰੀਆ ਤੱਕ ਦੇ ਛੇ-ਘੰਟਿਆਂ ਦੇ
ਅੰਤਰਾਲ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਸ ਅੰਤਰਾਲ ਦੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕ ਫ੍ਰੈਕਟਲ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਪੈਂਟੀਕੋਸਟ ਦਾ ਸਮਾਂ ਵੀ ਉਸੇ
ਪਵਿੱਤਰ ਅਵਧੀ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫ੍ਰੈਕਟਲ ਸੀ।

اتسۆکیتنەپ یزرەو ەب ەک ووب راهب ینژەج یندرکواوەت ندرککێپتسەد یەڵاتکارف وەئ
ەب شیراکناڕۆگ یخاش ات ەوەییپلیف یەیرەسیەق ەل ییاتۆک یڵاتکارف .نووب تسەویەپ
کواب ،ەکەخاش رەسەل .ەواردێرگ ەوەکێپ ادزۆریپ یەتفەه ڵەگەل زێمائ‌ینیبشێپ یکەیەوێش
.درکیەد ەکەچاخ شێپ نۆچ شیکەو ،یووبدرک ادحیسەم یناشێکڵەهوائەل ەل نۆچ کەورەه ،درک یەسق
ەل راجکەی .درک یەسق چاخ اتەه ەوەزۆریپ یەتفەه یکێپتسەد ەل زرەب یگنەد ەب راج ێس کواب
ەوەووبکیزن یچاخ یرەبێس ەل شەوەئ یاود و ،یراکناڕۆگ یخاش ەل ناشاپ ،ادەکەناشێکڵەهوائەل



.درک یەسق

Lutxa omega ukhamawa 1,260 urunakanxa, jupan bautisatapat qalltatäki ukanakana. Bautisasa
ukatxa lutxasa, Daniel nueve qillqatan qhichha semanan yäqhäw markanakapawa, ukhamat
Qhapaq Kunturir Muntaña uka qhichha semanan chikapankatap uñt’ayasa. Sïrïri ukat qhipïri ukax
uka qhichha semanan profeciap phuqhapxi ukhaxa, taypinkir markax profecian wakisïwiparjam
phuqhañapawa.

Bautismo manqa ñiqi angelawa; Kʼitit Qullur Tukusiñ Qullus tʼaqhax payïriwa, ukat cruzax
kimsïriwa. Uka Qullunxa, Diosax Moisés ukat Elías chachanakarux qhipa pacha iglesian
chimpunakapäpxatap uñachtʼayäna. Uka apnaqäwix Pedro, Santiago ukat Juan chachanakan kimsa
kuti chimpupampiw mayachtʼata. Kimsa kutiw Jesusax Pedro, Santiago ukat Juan chachanakarux
Jupamp chik irpäna. Nayrïr kutiw Jairo chachan phuchhapan jiwat jaktäwipänxa, payïrïrix Kʼitit
Qullur Tukusiñänwa, ukat kimsïrïrix Getsemaníänwa. Nayrïr kutiw Pedro, Santiago ukat Juan
chachanakanxa tunka payani marani mä tawaq jiwat jaktat uñjapxäna.

Na alitokea kwamba, Yesu aliporudi, watu walimpokea kwa furaha, kwa maana wote
walikuwa wakimngoja. Na tazama, akaja mtu mmoja jina lake Yairo, naye alikuwa mkuu wa
sinagogi; akaanguka miguuni pa Yesu, akamsihi aingie nyumbani mwake; kwa maana alikuwa
na binti mmoja tu, mwenye umri wa kama miaka kumi na miwili, naye alikuwa karibu kufa.
Lakini alipokuwa akienda, watu walimsonga sana. Luka 8:40–42.

Yairus adı “aydınladıcı” və “nurlu və izzətli olmaq” mənasını verir. Peter, Yaqub və Yəhyanın
Məsihin yanında müstəsna şəkildə iştirak etdikləri üç hadisədən bu birincisi idi və Yairus yer
üzünü öz izzəti ilə işıqlandıran birinci mələyi təmsil edir. On iki yaşlı bakirə, yüz qırx dörd min
olaraq dirildiləcək bakirələri təmsil edir. Məsih on iki il qanaxma xəstəliyindən əziyyət çəkmiş bir
qadınla qarşılaşmasından sonra bakirə qızın evinə çatdı.

Na peteĩ kuña oguerekóva tuguy osyryva doce áño aja, ha ombopaha vaʼekue opa oguerekóva
pohanohárape, ha avave ndaikatúi omonguera chupe, ou hapykuérigui ha opoko ijao
rembeʼýre; ha pyaʼevoi opytuʼu tuguy osyryva. Lucas 8:43, 44.

i-kumikumi i-12 uyalathelwa, uze ke kwivesi elandelayo kuchongwe umfazi onengxaki yokopha
iminyaka eli-12. Lo mfazi wayenengxaki yokopha bonke ubomi balo mkumikumi. UYesu
wayesele eza kudlula ngakwalo mfazi unengxaki yokopha, ukuze afike kwintombi eyintombi. Lo
mfazi umele isigidimi sengelosi yokuqala njengoko simelwe sisigidimi esiya eLaodikea. UKristu
wayesele eza kuvusa nokuphakamisa intombi ibuye ebomini, yaye umfazi ogulayo, umfazi
waseLaodikea, wayesenalo ithuba elifutshane lokuchukumisa ubuThixo. Umntwana umele
isizukulwana sokugqibela, yaye uYesu udlula ngakwibhinqa eligulayo, iLaodikea, ukuze avuse
intombi yemihla yokugqibela. Xa intombi ivusiwe, umfazi usuke mhlawumbi ephilisiwe okanye
udlulwe nje.

.ەیەه سرت رۆج وود و ،ەسرت ەکەتشیرف یمەکەی یرگڵەه

Харҳәаны данықәоз, асинагога анапхгаҩы иҿынтә аӡәы дааит, иеиҳәеит: «Уԥҳа дыԥсит;
Аԥшьаҩы уажәы игәы ҳамырган». Аха Иисус ари аниаҳа, аҭак ҟаиҵеит, иҳәеит:



«Умшәан; агәра гәаҭ only, насгьы лыԥсы ҭалоит». Лука 8:49, 50.

Шунда Петер, Яқуп вә Юһанна Мәсиһниң чөмүлдүрүлүши арқилиқ рамз қилинған
тирилишниң биринчи вә үчинчи пәриштәләрниң қудрәтләндүрүлүшини ипадиләйдиған
бөлмигә кириду. Өзгириш теғи — Петер, Яқуп вә Юһаннаниң гувачи болған иккинчи
қетимлиқ вақиәдур. Өзгириш теғи иккинчи пәриштидур, вә Мәсиһ шу оғуш шагиртларни
Гетсиманигә елип барғинида, у үчинчи пәриштини ипадилигән. Иккинчи қәдәмдә, Өзгириш
теғида бир «қошлиниш» бар, чүнки Тағниң бәлгиси Атиниң сөз қилған үч қетиминиң
оттурисидикисидур. Биринчиси Униң чөмүлдүрүлүшидә болған, бу он икки яшлиқ пак
қизниң тирилдүрүлүши билән уйғун келиду; иккинчиси Тағ болған, үчинчиси болса
кресттин сәл илгирә болған. Атиниң сөз қилған үч қетимлиқи вә үч шагиртниң Әйса билән
айрим өзлири барған үч қетимлиқи, һәр икки тизимда иккинчи бәлгиниң Өзгириш теғи
болуши һәқиқити арқилиқ өз-ара бағланған.

Y cuando entró en la casa, no permitió entrar a nadie, sino a Pedro, a Jacobo, a Juan, y al padre
y la madre de la niña. Y todos lloraban y la lamentaban; pero él dijo: No lloréis; no está
muerta, sino que duerme. Y se burlaban de él, sabiendo que estaba muerta. Mas él, echándolos
fuera a todos, la tomó de la mano y clamó, diciendo: Niña, levántate. Entonces su espíritu
volvió, y se levantó al instante; y él mandó que se le diese de comer. Y sus padres estaban
asombrados; pero él les mandó que a nadie dijesen lo que había sucedido. Lucas 8:51–56.

Piitar, Yaaqoobii fi Yohannis ergamaa isa jalqabaa du’aa ka’uu durba bokoksitee turte sanaa ni
dhugoomsan; isheen akka Laazaroos raftee turte. Yommuu dammaqxe, battalumatti kaate; nyaatnis
isheef kenname. Yommuu Eliyaasii fi Museen Mul’ata boqonnaa kudha tokka keessatti du’aa
kaafaman, isaanis battalumatti ni ka’u; achiis Hafuurri Qulqulluun safara malee ni dhangalaafama;
kunis nyaata durba sanaa bakka bu’a. Tulluun Jijjiiramaa Qeisaariyaa Filiphus booddee guyyoota
ja’a ture, yeroo Luqaas taateewwan sana galmeessu malee.

Shuruushshi sannata maaxxane gido giddo hosppun galassataappe guyyiyan, i Pheexiroosa,
Yohaannisa, Yaaqooba ekkidi wozaa wozaappe xoqqu giyo deriyaa xoqqu baani woossana
kiyidi biis. I woossishin, a som77o doomii laamettis; a maayoi booridi pharqqiqqiis. Qassi,
xeellitte, aara haasayiya naa77u attuma asati qonccis; eti Muuseenne Eliyaasa. Luqaasa
9:28–30.

ਮੱਥੀ ਅਤੇ ਮਰਕੁੱਸ ਦੋਵੇਂ ਨਿਰਣਾਇਕ ਢੰਗ ਨਾਲ “ਛੇ ਦਿਨਾਂ ਬਾਅਦ” ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਲੂਕਾ “ਲਗਭਗ” ਅੱਠ ਦਿਨ
ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਲੇਖਕ ਸਮੇਂ ਦੀਆਂ ਦੋ ਗਿਣਤੀਆਂ ਵਰਤਦੇ ਸਨ; ਇੱਕ ਨੂੰ ਸਮਾਵੇਸ਼ੀ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਬਹਿਸ਼ਕਾਰੀ
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਪਹਿਲੀ ਨਜ਼ਰ ਵਿੱਚ ਇਹ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸ ਵਾਂਗ ਦਿਸ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਲੂਕਾ ਨੇ “ਲਗਭਗ” ਕਿਹਾ—ਇਹ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਮਾਵੇਸ਼ੀ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਅਰਥ ਵਿੱਚ ਬੋਲ ਰਿਹਾ ਸੀ; ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਮੱਥੀ ਅਤੇ ਮਰਕੁੱਸ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, “ਛੇ
ਦਿਨਾਂ ਬਾਅਦ,” ਤਾਂ ਉਹ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਪੂਰੇ ਦਿਨ ਗਿਣ ਰਹੇ ਸਨ, ਨਾ ਕਿ ਉਹ ਦਿਨ ਜਿਸ ਨੇ ਅੱਠ-ਦਿਨਾਂ
ਦੀ ਮਿਆਦ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਉਹ ਦਿਨ ਜਿਸ ਨੇ ਉਸ ਅੱਠ-ਦਿਨਾਂ ਦੀ ਮਿਆਦ ਦਾ ਅੰਤ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਇਸ
ਫਰਕ ਤੋਂ ਉਸੇ ਹੀ ਅਵਧੀ ਦੇ ਦੋ ਅੰਕੀ ਪ੍ਰਤੀਕ ਉਤਪੰਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ; ਇੱਕ ਅੰਕ ਅੱਠ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਛੇ ਦਿਨ ਹਨ।

ያ በቂሣርያ ፊልጶስዩስና በተራራው የመለወጥ ክብር ላይ ካሉት የስድስት ወይም የስምንት ቀን ዘመን ሁለት
ምስክሮች ጋር የሚጸናው ነገር ይህ ነው፤ ክርስቶስ አንድ መቶ አርባ አራቱን ሺህ በሚያትምበት ዘመን፣ ቁጥር
ስምንት በኖኅ መርከብ ውስጥ የነበሩትን ስምንት ነፍሳት ይወክላል፤ ስድስቱም ከሰባቱ የሆነችው



ስምንተኛይቱ ቤተ ክርስቲያን ልትሆን የተወሰነላትን ስድስተኛይቱን የፊላደልፍያ ቤተ ክርስቲያን ይወክላል።
እነርሱም በሙሴ፣ በኤልያስና በክርስቶስ መክበር ጊዜ ወደ ስምንተኛው ይለወጣሉ። በተራራው ላይ ያለው
ይህ መክበር ደግሞ በሙሴ ታሪክ ውስጥ በተራራው ላይ ባለው መክበር ይታየናል።

குன்றின்மேல் மோசே ஏறிச் சென்றபோது, அவர் எழுபது மூப்பர்களையும்
யோசுவாவையும் தம்முடன் கூட்டிக்கொண்டார்.

Moisés, y Aarón, Nadab y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel, subieron. Y vieron al Dios
de Israel; y había debajo de sus pies como un pavimento de piedra de zafiro, semejante al cielo
mismo en su claridad. Mas no extendió su mano sobre los nobles de los hijos de Israel; y ellos
vieron a Dios, y comieron y bebieron. Y Jehová dijo a Moisés: Sube a mí al monte, y espera
allí; y te daré tablas de piedra, y la ley, y mandamientos que he escrito, para que los enseñes.

ادوخ یخاش وەرەب شاسوم ؛ووب یڵەگەل یەکەراکتەمزخ یاعشوی و ،ەوەیاتسەه اسوم تاكوەئ
اتەوەئ و ؛ەوێئ یال ۆب ەوەنیێڕەگب اتەه ،ەوەننێمب ەمێئ ۆب ەرێئ» :تو ناریپ ەب و .توەکرەس
«.ناوەئ یال ۆب تێچب اب ،تێبەه یکێراک چیه کێسەک رەگەئ ؛نناتڵەگەل روح و نوراه

Moisés ojupi yvyty ári, ha peteĩ arai ojaho’i pe yvyty. Ñandejára mimbipa opyta Sinaí yvyty
ári, ha pe arai ojaho’i chupe seis ára pukukue; ha pe séptimo árape Ñandejára ohenói Moiséspe
pe arai mbytéguio. Ha Ñandejára mimbipa jehecha ha’e va’ekue tata ho’upávaicha pe yvyty
ru’ã ári Israel ra’ykuéra resa renondépe. Ha Moisés oike pe arai mbytépe, ha ojupi pe yvyty ári;
ha Moisés opyta pe yvyty ári cuarenta ára ha cuarenta pyhare. Éxodo 24:9–18.

ڵەگەل نووبڵاتواه کەو ،ووب سریای یچک یەوەنووبوودنیز ،ووب ەتشیرف یمەکەی یمایەپ یەوەئ
شەوەئ و ،ەمەوود یەتشیرف ەک ،تاه ەوێشناڕۆگ یخاش ،رتاود ژۆڕ شەش ناشاپ .حیسەم ینووچادوائەل
،ەیەه یەناوود یڵاحتەیاش ەکەخاش ،مەوود یەتشیرف کەو .ەمەیێس یەتشیرف ەک ،چاخ ۆب ووب ماوەدرەب
ێس وەئ .تاکەد ەوەکەیێس یمەوود یکێڵێه ەب یدنەویەپ ،ەکەخاش رەسەل کواب یندرکەسق ەک ادەوەل
،درک یەسق کواب یەراج ێس وەئ و ،نووب حیسەم یتەبیات یناویم انەحۆی و بوقای ،سۆڕتەپ یەراج
و بوقای ،سۆڕتەپ اسیع ەک راج مەوود و ،کواب یگنەد یمەوود ینتاهمەهرەب نەکەد ییراید نایکوودرەه
یەناوود یڵاحتەیاش ەکەخاش یمەوود یاگێڕ رەس یەناشین .ووب ەوێشناڕۆگ یخاش ،درب یانەحۆی
یراید کەی«ەوەنووبەرابوود» ەشیمەه مەوود یمایەپ ەکنوچ ،ەیەه یەییباتوق ێس وەئ و کواب یگنەد
.تاکەد

سقرمو ىّتم هدروأ ام اهلّثمي يتلا ،حابصلاو ءاسملا يتحيبذ نيب ّتسلا تاعاسلا تاذ ةّدملا ىلإ راشُي
مويلا يف ةباحسلا ىلإ يعُد نأ ىلإ ،ىسوم ماّيأ ةّتس يف ،لبجلا ىلإ سّبليف ةّيرصيق نم ماّيأ ةّتس نم
.عباسلا

ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎤᎵᏍᏕᎸ ᎦᎵᏉᎩ ᎤᏓᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏍᏗᏱ ᎤᎵᏍᏕᎸ ᎤᏓᎴ ᎤᏪᏙᎸ ᎤᏍᏗᏱ ᎾᎿ ᎤᏪᏘᏃᎮᎭ
ᎼᏏ ᎦᏪᎲ ᏑᏓᎵᏍᎪᎯ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ ᎤᎾᏍᏗᏱ “ᎤᏓᏍᏗ” ᎬᏩᎷᏨᎭ ᎬᏩᎦᏔᏛ ᎢᎬᏱᏊ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᎠᏓᏅᏙ
ᎤᏬᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᏎᏃ ᎠᏏ ᎤᏓᏑᏴᎢ ᎾᏍᎩ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᏧᏅᏙᏗ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᎾᏍᎩ ᏗᏓᏟᎶᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ
ᏥᎦᎵᏉᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎪᎵᏍᎪᎯ ᎢᎦ ᎦᏚᎢᏍᏔᏅᎯ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᎤᏙᎯᏳ ᎤᏁᎸᎢ ᎤᏅᏒᏗᏱ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ
ᎾᏍᎩ ᏑᏓᎵ ᏑᏟᎶᏛ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎵᏯᏈᏕᎢ ᎢᏓᎴᎯᏍᏗᏱ ᏑᏓᎵ ᏑᏟᎶᏛ ᎤᎵᏯᏈᏕᎢ ᎤᏲᎱᏒᎢ ᎢᏯᏍᏘ ᏑᏓᎵ
ᏑᏟᎶᏛ ᎨᏏᎵᏯ ᎢᏓᏅᏗᏱ ᎨᏏᎵᏯ ᎢᏗᏢ ᎠᎴ ᏑᏓᎵ ᏑᏟᎶᏛ ᏈᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏓᏁᎸ ᎤᏓᏍᏗᏱ ᎤᏁᎸᎢ ᎢᏗᏢ ᎼᏏ
ᎠᏓᏂᎸᎩ ᎤᎵᏁᎬ ᎤᏍᏗ ᎪᏪᎵ ᎠᎴ ᎠᏓᎴᏂᎲ ᎤᏩᏁᎬ ᎢᎬᏩᎧᏁᏗᏱ ᎤᏁᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏂᏍᎬ ᏗᎧᏃᎮᏍᎬ
ᎾᏍᎩ Ꮭ ᎩᎶ ᏴᎦᏙᎥ ᎤᎪᎲ ᎤᎾᎦᏔᎲᎢ ᎠᏎᏃ “ᎤᎾᎪᎮ ᎢᏏᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ” ᎤᎸᏉᏗ ᎤᏣᏘᎢ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᏌᎯᎸᎢ ᎤᏌᎯᎸ ᎼᏏ ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ ᎤᏟᎶᏍᏔᏅ ᎤᎸᏉᏗ ᎤᏣᏘᎢ ᎤᏌᎯᎸ ᎤᎾᏓᏟᎶᏍᏔᏅ ᎠᏌᏉ



ᏗᏂᎬᏁᎸ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᎠᏓᏅᏙ ᎨᏒ ᎼᏏ ᎤᎵᏍᏕᎸ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏍᏗᏱ ᎦᎵᏉᎩ ᎤᏓᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎴ ᎤᎧᎵᎢᏍᏗ
ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵ ᎢᎦ ᎤᏁᎸᎢ ᎤᏅᏒᏗᏱ ᎪᎵᏍᎪᎯ ᎢᎦ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏂᎸᎬ ᎤᎵᏁᎬ ᎪᏪᎵ ᎤᏚᏙᏛ ᎤᏓᏙᎴᎰᏍᏗᏱ
ᎨᏒᎢ។

പത്രൊസ് മൂന്നാം മണിക്കൂറിൽ കൈസര്യ ഫിലിപ്പിയിൽ
ആയിരുന്നു; ഒമ്പതാം മണിക്കൂറിൽ കൈസര്യ
മറിറ്റിമയിലേക്കുള്ള വഴിയിലായിരുന്നു; ആറു മുതൽ എട്ട്
ദിവസങ്ങൾക്കകം അവൻ മലയിൽ എത്തുന്നു; അവിടെ
മോശെയുടെ എഴുപത് മൂപ്പന്മാരോടുകൂടെ താമസിക്കുമ്പോൾ,
ദാനിയേൽ പത്താം അധ്യായത്തിൽ കണ്ടതുപോലെ,
മഹത്വീകരിക്കപ്പെട്ട കർത്താവിന്റെ ഒരു ദർശനം അവൻ
കാണുന്നു. ദാനിയേൽ കർത്താവിനെ മുഖാമുഖം കണ്ടു; ഗിദെയോനും
എഴുപത് മൂപ്പന്മാരും അങ്ങനെ തന്നേ കണ്ടിരുന്നു.
രൂപാന്തരീകരണത്തിന്റെ മല എന്നത് ഒരു ലക്ഷത്തി
നാൽപ്പത്തിനാലായിരത്തിന്റെ ലവോദിക്ക്യാ പ്രസ്ഥാനം ഒരു
ലക്ഷത്തി നാൽപ്പത്തിനാലായിരത്തിന്റെ ഫിലദെൽഫ്യാ
പ്രസ്ഥാനമായി രൂപാന്തരപ്പെടുന്ന സ്ഥലമാണ്. അവർ ആറാമത്തെ
സഭയായ എട്ടാമത്തെ സഭയായിത്തീരുന്നു; അതുകൊണ്ടുതന്നെ
നാം ആറു ദിവസവും എട്ട് ദിവസവും കാണുന്നു.

Unsa innem usrag n tazzrayt-is ar tmettant-is, usrag n tazzrayt n Pentekost, usrag n tazzrayt n
Qaysariyya ar Qaysariyya, akked usdis n wussan ar Udrar n Ubeddel n Wudem, akked usdis n
wussan n Musa i yewwin ar kuṛṛa n wussan, d yiwen uzrar. Gar Qaysariyya Filibbi, i d Panium
akked alugen n usebt, imerḍanen dṛuɛ n Rebbi ad ttusemnen. Asemnen-agi ad yeskar abrid n ufraq.

Chik’in in Daniel xintz’et ri k’utunik; roma ri achi’a’ ri e k’o wuk’ sawäj man xkitz’et ta ri
k’utunik. K’ut jun nimaläj silonïk xqaj pa kiwi’, richin xeb’e chi kiwäwri’ij kib’. Daniel 10:7.

ᎼᏏᏏ ᎤᏓᏅᏒ ᎤᏂᎦᏴᎵᎨ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, “ᎠᏂ ᎢᏥᏙᎩ ᎠᏴ ᎣᏤᎵᎦ, ᎬᏂ ᏬᏤᎷᏤᎸᎭ ᏗᏨᎷᏤᏗ.” ᎼᏏᏏ
ᎤᏓᏅᏒ ᎦᎵᏉᎩ ᏍᎪᎯ ᎢᎬᏁᎸ ᎠᏂᏙᎩᎯᏍᏗ ᏕᎬᏗᏍᎩᎢ, ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏒᎯ ᎠᏂᏒ ᎤᏚᎪᏓ ᎾᎯᏳ ᎨᏒ ᎤᏚᎪᏓ
ᏗᎨᏒ ᎠᏂᏍᎩᏃᎯᏱ ᏧᎾᏓᏅᏛ ᎢᏗᏢ ᎪᎯ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎾᏤᎵᎦ. ᎿᎭᏉ ᎠᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯ ᎠᏂᏒ ᎤᎵᏍᏆᏛ ᎢᎨᏎᎢ, ᎠᎴ
Ꮎ ᎠᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯ ᎠᏒ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏒᎯ ᎨᏎ ᎦᎶᏁᏛ ᎤᎵᏍᏓᏴᏔᏁ ᎤᏚᎪᏓ ᎤᏂᏣᏘ, ᎿᎭᏉ ᎦᎶᏁᏛ ᏂᎦᎥᏉ
ᎤᏓᏅᏒ ᎢᏗᏢ ᎪᎯ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏴᏫ. Ꮎ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏗᏢ ᎪᎯ ᎧᏃᎮᏛ ᎤᎾᏤᎵᎦ ᏴᏫ ᎬᏩᏂᏃᎮᎸ ᏗᏂᎩᎬ
ᎤᏂᎦᏛᏗ ᏱᎨᏎᎢ, Ꮎ ᎠᏂᏁᎯ ᎤᏂᏙᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᏂᏗᏍᎨ ᎡᏆᎭᎻ ᎩᎬ ᎬᏗ ᎨᏥᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒ, ᎤᎵᏍᏆᏛ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏛᏗᏍᎨ ᏔᎳᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏅᎮ ᎤᏕᏒᏁ ᎠᏍᏕᎸᏙᏗ ᎤᏓᏅᏙᏗ. ᎿᎭᏉ ᎠᏂᏙᎩᎯᏍᏗ ᎤᎴᏅᎮᎢ,
ᎼᏏᏏ ᎤᏓᏂᎸᏨ ᎤᏚᎪᏓ ᏗᎧᎿᎭᏩᏛ, ᎠᎴ ᏗᏕᏲᎲᏍᎩ ᏧᏛᏁᏗ ᏗᏂᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎤᏁᏍᎬ ᎤᏕᏍᏗ.

Peetor, Yaaqoobii fi Yohannis Tulluu san irra yeroo turanitti, mallatteessuun saba Waaqayyoo fi
itti aansuun isaanii akka alaabaa ol kaafamuun, saba kakuu sana akka mana qulqullummaa dhibba
tokkoo fi afurtamii afur kumaatti agarsiisa. Hojjettoonni sa’aatii kudha tokkooffaa ergasii mana
qulqullummaa sanaatti dabalamu.

Yihowaan akkana jedha: “Murtii eeggadhaa, qajeelina hojjadhaa; fayyinni koo dhufuuf
dhiʼaateeraatii, qajeelummaan koos mulʼachuuf jira. Namichi kana godhu, ilmi namaas isa
kana jabeessee qabatu ni eebbifama; inni Sanbata xureessuu irraa eegee, harki isaa hammina



kam iyyuu akka hin hojjenne of eegu. Ilmi biyya ormaa, inni ofii isaa Waaqayyotti maxxanse,
akkana jedhee hin dubbatiin: ‘Waaqayyo saba isaa irraa guutummaatti na adda baaseera’;
kastraatichi iyyuu, ‘Kunoo, ani muka gogaa dha’ jedhee hin jedhu. Waaqayyo akkana jedhaatii
warra kastraatota, warra Sanbatoota koo eegan, waan na gammachiisu filatan, kakuu koo
jabeessanii qabatan sanaaf, mana koo keessatti, dallaa koo keessaas, iddoo fi maqaa ilmaanii fi
intalootaa caalaa wayyu tokko nan isaaniif kenna; maqaa bara baraa, isa hin balleeffamne nan
isaaniif kenna. Akkasumas ilmaan biyya ormaa, warri Waaqayyotti maxxananii isa tajaajiluuf,
maqaa Waaqayyoo jaallachuuf, tajaajiltoota isaa taʼuuf dhufan, hundi isaanii warri Sanbata
xureessuu irraa eegan, kakuu koos jabeessanii qaban, isaan iyyuu gara tulluu koo qulqulluutti
nan fida; mana kadhannaa koo keessattis gammachiisa nan isaanii taasisa; aarsaan isaanii
gubamuus, qalmi isaanii iyyuu iddoo aarsaa koo irratti ni fudhatama; manni koo saba
hundumaatiif mana kadhannaa jedhamee ni waamama.”

“Israyilpa qharqusqankunata huñuq Señor Diosmi nin: Chayman huñusqakunamanta
hukkunatapas paymanraqmi huñusaq” nispa. Isaías 56:1–8.

ᎦᏙᎯ ᏈᏓ, ᏥᎻ ᎠᎴ ᏣᏂ, ᎾᏍᏉ ᎼᏏ, “ᎢᏏᎵᏱ ᎤᏂᏄᎪᏫᏎᎸ ᏴᏫ” ᏂᎨᏒ ᎤᏂᏯᏗᎭ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᏅᏟ
ᏥᏚᎾᏂᏆᏘᎭ ᎠᎴ ᏥᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎭ ᎨᏒᎩ።

Ñandejára he’i péicha: Yvága hína che tróno, ha yvy katu che py renda; moõpa pe óga
pejejapóva chéve guarã? ha moõpa pe tenda che pytu’u hag̃uáicha?

Daj ool wéé játx̱ʼi, áwé x̱ánx̱ʼi aa éesh has as.oo, yeisú yéi áwé haa Éesh has duwasáakw; yáa
haa jee x̱wasikóo, áwé yéi x̱at du eex̱ x̱wasitee: yá ax̱ toowú yakʼéi yéi x̱wasakóo, tsu yá du
x̱ʼéixʼ jee kanatléix̱i, tsu yá ax̱ yoo x̱ʼatángi jee x̱wasagoot. Yá saadáx̱ gux̱ x̱ʼatángi g̱aax̱
x̱wasatín, áwé i éex̱ yéi x̱wasakóo gé ax̱ tóonáx̱ aadéi at tléil x̱wasatí; yáa g̱aat has du jeedáx̱
x̱ʼéixʼi x̱wasatín, áwé i éex̱ yéi x̱wasakóo gé tléil has du jee x̱wasatín; yáa sʼáaxʼw sáa has
x̱wasayee, áwé i éex̱ yéi x̱wasakóo gé sʼeek eesh has x̱wasatlei. Aan áwé, has du eenáx̱ yéi has
x̱wasatee, tsu has du geestá áwé has du at x̱ʼix̱ʼi jee x̱wasadul. X̱át tsu has du tlélxʼi
x̱wasadután, tsu has du jéiwé at x̱wasadutee; yáa x̱at x̱wasakóo yáx̱ x̱at yoo x̱ʼatángi, tléil aadéi
has x̱wasayee; x̱át yoo x̱ʼatángi yáx̱, tléil has x̱wasasiteen. Tsu x̱at een yéi has x̱wasatee át
ayáx̱i has x̱wasayee, tsu has du jéiwé at has x̱wasajee; yáa x̱at x̱wasakóo yáx̱, tléil aadéi has
x̱wasayee; x̱át yoo x̱ʼatángi yáx̱, tléil has x̱wasasiteen. Yéi x̱wasatee gé x̱at du een yéi at
x̱wasatín, tsu yáa x̱at du toowú tléil yakʼéi x̱wasakóo át has x̱wasachoos.

Escuchad la palabra del Señor, vosotros que tembláis ante su palabra: Vuestros hermanos que
os odiaban, que os echaban fuera por causa de mi nombre, decían: Sea glorificado el Señor;
pero él aparecerá para vuestro gozo, y ellos serán avergonzados. Isaías 66:1–5.

“ደስታ” የሚለው ቃል በመጽሐፍ ቅዱስ ብዙ ጊዜና በብዙ መንገዶች ይገኛል፤ እንዲሁም “ሐፍረት” የሚለው
ቃልም እንዲሁ ነው። በጴጥሮስ ከኢዮኤል መጽሐፍ በወሰደው መልእክት አውድ ውስጥ፣ ሐፍረት ከደስታ ጋር
በትይዩ ይቀርባል፤ እንደ ጥበበኞቹና ሰነፎቹ ወይም እንደ ስንዴና እንክርዳድ። በኢዮኤል አውድ ውስጥ
ሐፍረትና ደስታ ዘይቱን ያላቸውን፣ ወይም የኋለኛው ዝናብ መልእክትን ያላቸውን፣ ከሌላቸው ጋር ይለያሉ።
ይህን ዝርዝር ስታዩ ብቻ ነው፣ “ስለ ስሜ የጠሉአችሁ፣ ያሳደዱአችሁ ወንድሞቻችሁ” የሚለውን ከዚያ
የሚበልጥ ጥልቅ ትርጉም ማግኘት የምትችሉት። እነዚያ ወንድሞች በSpalding and Magan፣ ገጽ አንድና
ሁለት፣ “እንደ ይሁዳ ያሉ ስማዊ አድቬንቲስቶች” ተብለው የተጠሩት ሲሆኑ፣ “ወደ ካቶሊኮች ይሰጡናል”



የተባሉት ናቸው፤ “ስለ ሰንበት ጠሉን፣ ምክንያቱም ሊከራከሩበት አልቻሉምና።” የሚጠሉአችሁ
ወንድሞቻችሁ የምድሪቱ ሰንበት መልእክት፣ ሙሴ ሰባት ጊዜ፣ ሊከራከርበት በማይቻል ነገር ምክንያት
ያሳድዱአችኋል። እዚህ ዋናው ነጥብ ስለ ትምህርታዊ ክርክር፣ ስለ ክርክር ራሱ፣ እሳይያስ እንደሚጠራው፣
እንደዚሁም የትምህርታዊው ክርክር የኋለኛው ዝናብ መልእክት መሆኑ ነው።

Joel-အူ အဲဒီသတင်းစကားကို “စပျစ်ရည်သစ်” ဟု ခေါ်သည်။ ထိုသတင်းစကားကို သင်၌ရှိလျှင်

ဝမ်းမြောက်ခြင်းကို သင်ရ၏။ ထိုသတင်းစကားမရှိလျှင် Joel ၏ မူးယစ်သောက်စားသူတို့ကဲ့သို့

သင်နိုးလာပြီး စပျစ်ရည်သစ်သည် သင်၏နှုတ်မှ ဖြတ်တောက်ခံရပြီကို တွေ့ရမည်။ ထိုအချိန်၌ သင်သည်

ပရောဖက်ပြုသဘောအရ “အရှက်ကွဲ” သောသူ ဖြစ်သည်။ ဆီရှိသောအုပ်စုသည် ဝမ်းမြောက်ခြင်းရှိ၏။

ဆီမရှိသောအုပ်စုမူကား အရှက်ကွဲ၏။ ထိုဆီသည်လည်း စပျစ်ရည်သစ်ပင်ဖြစ်၍ ဝမ်းမြောက်ခြင်းနှင့်

ဆက်စပ်လျက်ရှိသည်။ ထို့ကြောင့် Isaiah က “ထာဝရဘုရား၏ နှုတ်ကပတ်တော်ကို

နားထောင်ကြလော့” ဟု ဆိုသည်။ အုပ်စုတစ်စုသည် နားထောင်ရန် ရွေးချယ်ကြသော်လည်း

အခြားအုပ်စုမူကား တံပိုးသံကို နားမထောင်ကြ။ Isaiah သည် “သူ၏နှုတ်ကပတ်တော်ကြောင့်

တုန်လှုပ်သော သင်တို့” ဟု ဆိုသည့်အခါ နားထောင်သော အုပ်စုကို အထူးတလည် သတ်မှတ်ပြသသည်။

သခင်ဘုရားသည် 9/11 တွင် ရောက်လာသော သတင်းစကားကြောင့် ပယ်ထုတ်ခံခဲ့ရသူများကို

စုသိမ်းတော်မူပြီး၊ Sunday law အချိန်တွင် Isaiah ၏ မိန်းမဆန်ပယ်ခံများကို—ခြောက်သွေ့သော

သစ်ပင်များအဖြစ် ကိုယ်စားပြုဖော်ပြထားသူများကို—စုသိမ်းတော်မူသည်။ သူတို့သည်

ပဋိညာဉ်တရားကို दृढ़စွာ ကိုင်စွဲမည်ဆိုလျှင်၊ ဘုရားသခင်၏ သန့်ရှင်းသော တောင်တော်မှ နောက်တဖန်

မခွဲခွာရတော့ပေ။

Andry lahy na hazo maina dia samy maneho fahafatesana. Ny andry lahy tsy afaka miteraka, ary
ny hazo maina dia tsy manan’aina. Ny teny fikasan’Andriamanitra dia hoe raha manaiky ny
fanekena asehon’ny Sabata ireo Jentilisa ireo, na ireo mpiasa tamin’ny ora fahiraika ambin’ny folo,
dia hanana zanakalahy sy zanakavavy izy. Izy aloha no manangona ny voaroaka amin’ny Isiraely,
avy eo manandratra ireo voaroaka ireo ho faneva, ary avy eo manangona ny ondriny hafa. Ny
fanangonana voalohany sy faharoa dia maneho ny vanim-potoana manomboka amin’ny 9/11 ka
hatramin’ny lalàn’ny Alahady, rehefa mamafy ny Fanahy Masina, ary koa ny vanim-potoana
manomboka amin’ny lalàn’ny Alahady ka hatramin’ny hitsanganan’i Mikaela sy ny handrotsahana
ny ranonorana farany tsy misy fetra. Amin’ireo vanim-potoana roa ireo, ny ranonorana farany dia
hafatra, izay raha anananao dia mitondra fifaliana, ary raha tsy anananao dia mitondra henatra.

ᎹᏚ ᎪᏪᎵ ᏦᎢ ᎤᏍᏕᎸᎯ ᎾᎿ ᏗᏓᏙᎴᎰᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᏦᎢ ᎤᏂᏁᎬ ᏗᏂᎧᎿᎭᏩᏛ ᎦᎵᏉᎩ ᏅᏓᎬᎩ ᏗᎬᏩᎶᏗᏍᎬ
ᎤᏂᏙᎴᎰᏒ ᎾᏍᎩ ᏗᎬᏩᎶᏗᏍᎬ 14. ᎾᏂᎥ ᎤᏍᏕᎸᎯ ᏦᎢ ᎾᏍᏉ ᎠᏁᎭ ᏗᏓᏙᎴᎰᏍᎬ ᎾᎿ ᏦᎢ ᎤᏂᏁᎬ. ᎠᏰᎵ
ᎤᏍᏕᎸᎯ ᎦᏚᎲ 11 ᎢᎬᏱᏍᏗ ᎦᏚᎲ 22 ᎬᏗ ᎨᏒ ᎠᏰᎵ ᎢᏴᏛ ᎤᏓᏰᎵᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏰᎵ ᎤᏁᎬ ᎨᏒ, ᎢᎬᏱᏍᏗ ᎠᎴ
ᎦᎳᎢ ᎤᏂᏁᎬ ᎠᏰᎵ ᏗᏰᎵᎢ ᎤᏪᎧᏛ. ᎹᏚ ᎪᏪᎵ ᎤᏩᏒ ᎠᏰᎵ ᎢᏴᏛ ᎨᏒ, ᎢᏳᏃ ᏱᏗᎦᏓᏅᏖᎸ ᎦᏚᎲ 11
ᎢᎬᏱᏍᏗ 22 ᎬᏗ ᎨᏒ ᏗᏂᎪᏪᎵ ᏥᏂᏏᏍ ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏅᏓᎬᎩ ᏗᎬᏩᎶᏗᏍᎬ ᎤᏂᏃᎮᏍᎬ ᎧᏃᎮᏛ ᏕᎪᎯᏍᏗ ᎨᏒ
ᎾᎿ.

Twelve covenant chapters ko centro Mateo nisqanmantaqmi, hinaspa Mateoq kinsa siq’inkunapa
chawpi siq’inqa chay kikin twelve covenant chapters ukupi tarikún. Chay chunka iskayniyuq
capitulokunapa chawpinqa pachak tawa chunka tawa waranqa runakunapa sellasqa kayninmi.
Chay chawpi puntoqa kinsa versículokunawanmi rikuchisqa, chaykunaqa Génesis hinaspa
Apocalipsispa twelve covenant chapters nisqankunapa kinsa chawpi versículonkunawanmi
tupanku.



و افلآ یاضما نیا .تسا یحیسم ِسورع نیرخآ و نیتسخن ٔهدنیامن وا و ،تسا زکرم ِزکرم ِزکرم رتیپ
نابز رد ار رتیپ ِمان یامعم هک هاگنآ ،داهن رتیپ ِمان رییغت رب ار دوخ یاضما زین ینومْلاپ .تسا اگما
ینانوی نابز هب وگو‌تفگ نآ و ،تفگ نخس یربع نابز هب رتیپ اب یسیع .درک یحارط یسیلگنا
ِیریگراک‌هب اب ار رتیپ ِمان ینومْلاپ ،یسیلگنا نابز رد .دمآرد یسیلگنا هب نآ زا سپ و دش تبث
هک ،دیآ‌یم فرح نیمتسیب نآ زا سپ هک ،فرح نیمجنپ سپس ،یسیلگنا یابفلا ِفرح نیمهدزناش
،وا هک‌نیا زا لماک ِیهاگآ اب ،درک یراذگ‌مان ،فرح نیمهدجه نآ زا سپ و دیآ‌یم فرح نیمجنپ نآ زا سپ
.تفای‌یم لاقتنا یسیلگنا هب سپس و ینانوی هب یربع زا هک دروآ دیدپ ار یمان ،ینومْلاپ ناونع‌هب
هب ات دروآ مهارف فرح جنپ نآ ِبرض ِیامعم یارب یناکما یسیلگنا ِمان نیا هک تشاد ررقم نینچمه وا
درک یحارط نینچ ،تسا نیرخآ و نیتسخن زین وا هک ،ینومْلاپ .دسرب رازه راهچ و لهچ و دصکی ِددع
ِفورح ،دنهد‌یم لیکشت ار رتیپ ِمان هک یسیلگنا ِفرح جنپ نآ ِنیرخآ و فرح جنپ نآ ِنیتسخن هک
.دوش عقاو 16:18 یتم رد دوب رارق رتیپ ِمان اریز ،دنشاب مهدجه و مهدزناش

、ーターに関するそれらすてをまもなお「黄金比」について取り上げる必要がある.黄金
比はマタイ16:18によって表される.比が1.618だからである.黄金比は自然界のフラクタル

と結び付けられており、パルモニがマタイ16:18においてペーターを位置づけるとき、パ

ルモニは、イザヤ22:22においてエルヤキムの肩の上に置かれる預言的な鍵、そしてその

箇所においてペーターと教会に与えられる預言的な鍵の中に、預言的フラクタルが含ま

れていることを示している.

ېغه د ېک تعاس مهن هپ ېروپ اميتيرام ايراسېس رت ېک تعاس میېرد هپ يّپېلېف ايراسېس
ېروپ تعاس مهن هغه رت ،وش بولصم حیسم ېک هغه هپ ېچ يوک بوتیزاتسا لټکیرف تعاس میېرد
هخڅ تعاس میېرد هغه هل ،مسوم تساکټنپ د .لږېلو ناسک هراپل وللبار د سرطپ د سویلېنرک ېچ
د ،و ېک دبعم هپ ېک تساکټنپ هپ سرطپ ېچ ېروپ تعاس مهن هغه رت وش عقاو ېکپ تیبولصم ېچ
د ،ېړکو ېربخ رالپ ېچ هلځ ېرد هغه .ید لټکیرف وځرو ۱،۲۶۰ د ېروپ سویلېنرک رت هخڅ بیلص
هل انحوی وا بوقعی ،سرطپ ېزاوی ٰیسیع ېچ هلځ ېرد هغه ېچ هګنڅ هکل ،ید لټکیرف وکئالم ویرد
کل وی د سرطپ ېچ ېرېچ يد يوش ډوک ېک ونوتیآ وغه هپ ېچ تامولعم يوبن هغه .لتسیخاو هرس ناځ
ږوم مه ایب وا ،و مه هلک ېچ تقیقح هغه ره هکل يد روژ هرموه ،يوک ېدناړو روځنا ورز تښېولڅ رولڅ وا
.یړک یاځ رپ یاځ ید هن ېک مسلووی لایناد د ېک مویناپ هپ سرطپ هسوا رت ال

Ushbu tadqiqotni keyingi maqolada davom ettiramiz.

Petros, Jesu Kristo anabɛsoma no, kyerɛ ahɔho a wɔapete wɔ Pontus, Galatia, Kapadokia, Asia
ne Bitinia mu, wɔn a wɔayi wɔn sɛnea Onyankopɔn Agya no nim too hɔ no, Honhom no
kronkronyɛ mu, ama osetie ne Yesu Kristo mogya no petepete so: Adom ne asomdwoe mmoro
mo so. Nhyira nka yɛn Awurade Yesu Kristo Nyankopɔn ne n’Agya no, ɔno a ne
mmɔborɔhunu pii no mu na wama wɔawo yɛn bio aba anidaso a ɛte ase mu, Yesu Kristo sɔre fi
awufo mu no so, Akɔ agyapade a ɛnsɛe, na efi, na ɛrempa, a wɔakora so wɔ soro ama mo, Mo a
Onyankopɔn tumi nam gyidi so bɔ mo ho ban de mo kɔ nkwagye a asiesie ne ho sɛ wɔbɛda no
adi bere a etwa to no mu.

ᏗᏥᎵᎮᎵᎦ ᎾᎿᎭ ᎤᏣᏘ, ᎤᏍᏗᎩᏛ ᎪᎯ ᏞᎦ, ᎢᏳ ᎾᏍᎩ ᏱᎨᏎ ᎤᏎᎸᎢ, ᎡᏣᏓᏅᏖᏗᏱ ᎡᏥᏯᏫᏍᎦ ᎤᏣᏘ
ᎤᏓᎴᎩ ᎪᎵᏰᎥ ᏗᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᎡᏥᎪᎵᏰᎥᎢ ᎢᏥᎪᎯᏳᎲᏍᎩ, ᎤᏟ ᎢᎦᎢ ᎤᎬᏩᎶᏗ ᎡᎯᏍᏗ ᏕᎬᏩᏂᎬᏩᎳᏗ
ᎠᏕᎸ, ᎾᏍᎩ ᏥᏥᏲᎱᏍᎪᎢ, ᎾᏍᏉ ᎤᏪᏥᎪᎵᏰᎥ ᎠᏥᎪᎵᏰᎥᎢ ᎠᏥᎸ ᎬᏗ, ᏱᎨᏒ ᎠᏥᏩᏛᏗ ᎦᎸቶᏍᏗᏱ ᎠᎴ
ᎦᎸቤᏳᏗᏱ ᎠᎴ ᎦᎸቤᏗᏱ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ ᎠᏥᎾᏄᎪᏫᏒᎢ; ᎾᏍᎩ ᏂᏥᎪᎲᎾ ᎢᏥᎨᏳᎭ; ᎾᏍᎩ ᎡᏦᎢ, ᎢᏳᏃ ᎪᎯ
ᏂᏥᎪᎲᎾ ᏱᎩ, ᎠᏎᏃ ᎢᏦᎯᏳᎭ, ᏗᏥᎵᎮᎵᎭ ᎤᏣᏘ Ꮎ ᎦᏬᏂᏍᎬ ᎬᏩᏚᎩ ᎠᎴ ᎦᎸቤᏳᎯ ᎤᎧᎵᎢ; ᎡᏥᏁᎭ



ᎤᎵᎪᎯᏳᎲᏍᎩ ᎠᎵᏍᎪᎸᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᏣᏓᏅᏙ ᎠᎾᏍᏕᎵᏍᎬᎢ។

Obi salvation no mu, anuɔmfoɔ a wɔhyɛɛ adom a ɛbɛba mo so no ho nkɔm no hwehwɛeɛ na
wɔpɛsɛɛ mu yie; wɔrehwehwɛ sɛ bere bɛn anaa bere no tebea bɛn na Kristo Honhom a ɔwɔ
wɔn mu no reka akyerɛ, bere a ɔdii kan dii adanseɛ too hɔ faa Kristo amanehunu no ho ne
animuonyam a ɛbɛdi akyire aba no ho. Wɔdaa no adi kyerɛɛ wɔn sɛ, ɛnyɛ wɔn ankasa na na
wɔsom, na mmom yɛn na wɔsom nneɛma no, nneɛma a afei wɔn a wɔnam Honhom Kronkron
a wɔasoma no afiri ɔsoro no so aka asɛmpa akyerɛ mo no abɔ mo amanneɛ ho no; nneɛma a
abɔfoɔ pɛ sɛ wɔhwɛ mu.

لماک کت رخآ رپ لضف سُا روا ،وہر راگزیہرپ روا رایشوہ ،ول ھدناب دنبرمک ےک نہذ ےنپا اذٰهل
یک ںودنزرف رادربنامرف ؛اگ ےئاج ایال رپ مت تقو ےک روہظ ےک حیسم عوسی وج وھکر دیما
ہو ےسیج ہکلب ؛ولاھڈ ہن وک پآ ےنپا قباطم ےک تاشہاوخ یک تیلہاج ہتشزگ ینپا ،دننام
؛ونب سدقم ںیم نلچ لاچ مامت ےنپا یھب مت یہ ےسیو ،ےہ سدقم ےہ ایالب ںیہمت ےن سج
۔ںوہ سدقم ںیم ہک ےیل سا ،وہ سدقم :ےہ اھکل ہکنویک

مۈكۆھ پاراق ەگىلەمەئ ڭىنىشىك رەھ ،ياملىق ەرىتاخ-زۈي ەگمىكچېھ رەلىس رەگەئ ىئ
ىنرالڭىتقاۋ قىلرىپاسۇم ىكىدرەي ۇب ،رالڭاسرىقاچ نەلىب ائۇد ىنىتائ ناغىدىلىق
نەگلەك پۇلوب سارىم نىدرالڭىرىلىتائ ڭىنرەلىس ىكنۈچ ؛رالڭۈزۈكتۆئ ەدىچىئ شۇقروق
نەلىب رەلىسرەن ناغىديىرىچ شاشخوئ اغنۇتلائ ەۋ شۈمۈك نىدرالڭىشۇرۇت-شۈرۈي ەدۇھىب
نەلىب ىنېق كىلتەممىق ڭىنھىسەم كەدىكڭىنىزوق زىسغاد ەۋ زىسناسقۇن ىكلەب ،سەمەئ
نىدلائ ىرىگلىئ نىتشۇلۇرۇق اينۇد ۇئ .رەلىسىلىب ىنرالڭىقىلناغلۇزۇقتۇق
رەلىس .ىدنىلىق اراكشائ ادرالناماز ىقرىخائ ۇب نۈچۈئ رەلىس اممەئ ،ىدىئ نەگلىتىكېب
نەگرەب پەرەش-ناش اغڭىنۇئ ،پۈرۈدلىرىت نىدىسىرائ رەلكۈلۆئ ىنۇئ ،قىلىقرائ ڭىنۇئ
رەلىس .نۇسلوب ادادۇخ رالڭىدىمۈئ ەۋ رالڭىنامىئ نەلىب ڭىنۇش ؛رالڭۈدرۈتلەك نامىئ اغادۇخ
زىسىتخاس ناغلوب اغرالشادنىرېق ،نەلىب شۇنۇسيوب قىلىقرائ ھور ،ەكتەقىقەھ
بلەق كاپ ،رەلىسنەكىئ ناغلىق كاپ ىنرالڭىرىلناج نۈچۈئ شىتېي ەكتەببەھۇم-رىھېم
،سەمەئ نىتقۇرۇئ ناغىديىرىچ رەلىس ىكنۈچ ؛رالڭۈيۆس نىغزىق ىنرالڭىرىب-رىب نەلىب
ىزۆس ڭىنادۇخ ناغىدىلىق ماۋاد ۈگڭەم ەۋ كىرىت ۈگڭەم ،نىتقۇرۇئ ناغىديەمىرىچ ىكلەب
قىلراب ڭىنمەدائ ،ۇدياشخوئ ەكپۆچ-توئ نەت رىب رەھ ىكنۈچ .رالڭىدلۇغۇت اتياق قىلىقرائ
ڭىنۇئ ،ۇدىتېك پۇرۇق پۆچ-توئ .ۇدياشخوئ ەگىلۈگ ڭىنپۆچ-توئ اسلوب ىپەرەش-ناش
رەۋەخ شۇخ ەگرەلىس .ۇدىلىق ماۋاد ۈگڭەم ىزۆس ڭىنبەر اممەئ ؛ۇدىتېك پۈشۈچ ىلۈگ
.25–1:1 سۇرتېپ 1 .رۇدۇش انام زۆس ناغنالراكاج قىلىقرائ


